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作者介绍: 

威廉·巴特勒·叶芝（William Butler
Yeats，1865—1939），爱尔兰著名诗人、剧作家和散文家，１９２３年度诺贝尔文学
奖得主。一生创作丰富，其诗吸收浪漫主义、唯美主义、神秘主义、象征主义和玄学诗
的精华，几经变革，最终熔炼出独特的风格。其艺术探索被视为英语诗从传统到现代过
度的缩影。艾略特曾誉之为“２０世纪最伟大的英语诗人”。
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爱尔兰文学

英国与爱尔兰文学

评论

当我老了，然后死了

-----------------------------
对照原文读了几首，袁可嘉的翻译几乎无硬伤，还是自己读原文更爽啊

-----------------------------
「我把我的心铸入了我的诗行 使你们在隐约的未来时光 会明白我的心与他们同往
追随那红玫瑰镶边的衣裳」作为诗选来说 内容选择还是有看头的 各个时期
种种题材都涉及了。译本不坏 诗歌里传达的意味 以及韵律 也多少在朗读时能感受得到

-----------------------------
Bird sighs for the air, Thought for i know not where, For the womb the seed sighs. Now
sinks the same rest, On mind, on nest, On straining thighs.

-----------------------------
yeats的诗可读性还是很强的

-----------------------------
袁可嘉译本。最喜欢的译本。比之前的太白文艺旧版装帧牛逼多了。太白文艺那个封面
真心让人吃不消。

-----------------------------
人老了以后
慌的事情都差不多，然后还有些执念会变的越来越严重，因为DL在迫近么。

-----------------------------



“我发疯并带着天空发疯，我有孤独的一面，虚弱的一面，因为爱上人类。”

-----------------------------
别把心全掏尽

-----------------------------
用人類之愛保護你，直到危險過去。

-----------------------------
装帧挺雅致的，就是价格略坑爹，薄薄两小册要42块钱。应该买这个版本的，才十八块
还双语的呢http://book.douban.com/subject/10553838/

-----------------------------
袁可嘉的叶芝是我最喜欢的，是诗歌一般的译诗。但冒昧地说一句，俚语和诙谐的倒装
是否损害了叶芝诗歌原本的气质？ 还是期待更完善的译本。

-----------------------------
旋锥，旋锥！

-----------------------------
塔楼

-----------------------------
when you are old的出处诗集，也许去读叶芝年轻时候写的会更好？

-----------------------------
三联韬奋的偶然收获，只剩一本残本，一本诗集只要一首击中就够了。

-----------------------------
“像长脚蚊飞越水面，他脑子沉寂中运转。”

-----------------------------
一碰即脏，一翻即碎#论装帧如何毁掉一本书



-----------------------------
#相比傅浩译本，袁译更具诗歌魅力。叶芝年轻时写的诗真心不怎么样，他的诗歌智慧
随年龄增长，直到老年才写出真正的黄钟大吕。

-----------------------------
不记得是谁说过：现在正是读叶芝的好时候。很喜欢的译本。开本和装桢都很棒～

-----------------------------
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书评

《当你老了》这首诗，已经记不清是什么时候在一本杂志上读到它的中文译本，只记得
读过之后就喜欢上这首诗，爱尔兰诗人叶芝也开始成为我深为仰慕的诗人，在我心目中
的地位不亚于华兹华斯，泰戈尔以及海子。我当时读到的是袁可嘉的译本：
当你老了，头发白了，睡思昏沉，...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
大多数人了解叶芝，都是通过《当你老了》。
世人大多是喜新厌旧的，有时候，对年轻美貌的一味追求，让人感觉人类社会和为物竞
天择的天演论主宰、以种族繁衍为主要任务的动物世界无异。然而叶芝却对茅德·冈说
，世人只爱你的美丽——假意或者真心。而只有一个人的爱慕，超脱了繁...  

-----------------------------
六月十三日是爱尔兰诗人叶芝的151周年诞辰，就在前些天。
大多数人了解叶芝，都是通过《当你老了》。世人大多是喜新厌旧的，有时候，对年轻
美貌的一味追求，让人感觉人类社会和为物竞天择的天演论主宰、以种族繁衍为主要任
务的动物世界无异。然而叶芝却对茅德·冈说，世人只...  

-----------------------------
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当你老了——叶芝（袁可嘉 译） 当你老了，头白了，睡意昏沉，
炉火旁打盹，请取下这部诗歌， 慢慢读，回想你过去眼神的柔和，
回想它们昔日浓重的阴影； 多少人爱你青春欢畅的时辰，
爱慕你的美丽，假意或真心， 只有一个人爱你那朝圣者的灵魂，
爱你衰老了的脸上痛苦的皱纹...  

-----------------------------
买了才知道装订质量无话可说 买了才知道装订质量无话可说
买了才知道装订质量无话可说 还有，目录上的译者简介印到哪里去了？
还有，目录上的译者简介印到哪里去了？ 还有，目录上的译者简介印到哪里去了？
还有，目录上的译者简介印到哪里去了？ 还有，目录上的译者简...  

-----------------------------
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